FELRA%E (BEIL) 2 £ag kER

3

VAR

B2
MEF TR LR B AL - ;f;éi_m“,’%;g (EIL, English as an International
Language) > ™M P EF a2 € RArHfed ¥ fFina 3 > 2 EF LA F AL
( non-native speakers of English) ¢ * EIL i s’v’wtg::g: C BATEE T LA
4 L (native speakersof English) 2 it éf ¢ » 23k * EIL hd & (40427 p (23 »
TERPN EELS FHCEIL R 0 R F R G R B RS B
Bif cEIL kS s 2k E g 4 L omp AdH - F L ANEF LA
BYRE G Ane LenFH Bl BEEE R VR D g kY R E
Ge iR EFaEd o a EIL 4R H I kAR BEF P B HFAAI L
f2 (mutual intelligibility) ez = ~ 2 L3k > R FRF B 2 CRE OEE K
it o

Make © B35 R%EF O RER BEALA

PIGAGE R ey AN ESEEF R B A B LR
» B DI L ERFSF T onS #2023k (globaization) frEiE i * &
FAEARR 2 3 S F R Mo R A 2Tk B TICE B A - e S
P 2hE o (de i) RS (power) MG o HF A e S 2@
A PA TR w gt @ D FARERE S 2ok o 28 T A 2ok
IR BIEp B E HRIFAEDM o Ko Fade o iR 2 IR S fREREE o
RRERFOEBEL 2 E A VAR EEG I AW I fpet
(hybridization) - &% 2 %4 - ¥ 2 NP 702 T3 hEhE B a4,
Bz ot fopt ene A MAE S DB RO B0 HEE 2 ek i



AFARDER -

EEFDIRUP > BE L AR 5 - AR%E (aninternationa language) o #
REFREFF G -ABEL o5 22 R EE R hmFApkanis > & * &
FAMAE - IR G o R HR o ) DI BT L AR ER ﬂdﬂ
YRR RIESRY &Y L 88 FH (Englishvarieties) i & > & 32
BAM RN HREN 2 A EM e R SHEEKT AN
% # % (NorthAmericanEnglish) » " 2 EF P chi LFM - & a7 R
Bl oA A v REMEd RAFRSAFESEF O > s i
FUe s BRSPS PR 2 FINIAE L s IR 2EAT AR o FlA &
@:}%%Eﬁfr CEARR Y PG R g H 3 AR R S iﬁ(hegemony)o

W3 mF it ok (standard) T IR AT R ’*fj*u B ®F A2 3 (ENL
English asaNatlveLanguage) A LSRR RIS EF S NG }_I#fr%‘? o=
FoakEhae 0 3F 5 d 2 E 3 8 7o (Brown, 1995; Crystal, 1997; Hansen, 1997;
Widdowson, 1994) 45 &t 2 fr @ g2 G Eie - BRI RS A %RT 0y fide) B
g4 3 f& (ownership) - Widdowson (1994) <2 sk & 35 (75 - AR E 5 (EIL )
English as an International Language ) %*w» AR EFIL- A aEs (an
independent language) » H % 4 (custody) # 2> ix - BR R BEXS
B 5 R ERET A A LERNEE AR R A 0 A A s i i
BB 2 N m i enE - #5422 (monomodel understanding) 0 &% 7 B K
Rl BF W TR E L AR B of Rk KE oA UEF L REF
(BEIL) en% B pe Tk &7 S 23k EF A4 gl h A A# -

P RN S E R T L S SRR AR S R TR S &
¥ % & B (teaching approach) =& 48+ & - 51 % Anthony (1963) ## 5 B -~ &
¥ i3 (method) ~ fo#c# $37 (technique) = BFF & e & » Bt K 9353 &8
B2 i - REMET Y ok d ATk K (aset of assumptions dealing
with the nature of Ianguage learning, and teaching) ; &t 79 B & & e § % > A
R EAFETRTREATFRE DL EHE e Ak F B A BT - R ok
FHIOPLEFE L R RERRT 2D b I DL MK EHoq A
30 EIL SRR i By AR A B F T KE DA M BERZE
S o BRI r'-h‘»zi,‘%\‘fr',uj’" W 2N Ae P EMF S AR OKRE EH R R
HHFE S22 P EREREAT YA o

FEIL sha K EpiE

@ F; EIL? Richards ~ Platt = Platt (1992) % i T eha &: T Fad §
AFESRRFEL NG Y P AR FOEEL T SR IEF S AT A LT



WeaniE D R A#H (IrF AN EE) o mzk%“:b‘gzpru‘f—"zm—‘* FcR * mF P
gim Zo | (p.156) T x%p 7 OEIL ehiF gk 2 3 3E L2 32 4 4 (non-native
speskersof English) =% * chisg » jpr gt His MEF o # Firbim g 52 53
AL EE O blAe S B el R ERSHFEE QTR Y chEF o B IBFE
o e X LR GRS o Crystal (1997) ehig= B3t >
Tj:u).,;x:. FEAFEARITH FaA (ndive or native like) eh4 k95 = /- + §
»m BB £ i 4 (reasonable competence) =4 BB E L N A 0 1Y
B E A BB EF AR F oA Loy o 2 E Newsw *—’ﬁPower
(2005) #4F % > ¥9p® W= it 5 ¢ (British Council ) & A7endR 2 » A kL & p
PIBF L RAEVEZ A A v b LY L RABN Y FE ok
# 3lif Crystal e73F iz » P w2 B F LA FA L IMENENNEGF LA EFALA Lo
Z R AL MRF mEah ‘?if‘uﬁiﬁiﬁéxi'ﬁﬁ‘ A EE R BRArAc £ S
ZREFEARRA e L L hY ME Y EFATLRNT - R F
RgA cBeRE 5 o P EF a2y RATH foi ¥ ﬁﬂ'fuii“ln'v TR EF LA
FALESF BIL R R R LR EE N EF R F AL
g 7 A2k EILhE &8 p B8 v L RP 23 KE R EIL dF
A SR Ft g R RS R
FPAEFFL-RUEF2RORNEFAFLDEF L L Rhad Hed
2R HM AT MG A 2 & o Smith (1976) 4= McKay (2002) & W ##
REFE AR 2Bl 2 A PENEFTIREF 7E- HERPEL 540

T

D #¥ gL Fr i (internalize) r13#3F 5 * F W Feh® % -
(2) w3 ¥Rz T2 WRd (denationalized) | -
QB )EPHLFEY FaudzA ot piagde o

rﬂl“ EIL crpgh? > Z 52 Mpdt a2 £ B E T EFTRpE 2 L any
¥?mﬁﬁ%¢#?”ﬁ$*’@#”4£~W%ﬁm%ﬁ%%’ﬁiﬁ

:}f;g LB F1E (contextual factors) & #£2#F T /i ~ kT TR~ 2 Y i
B~ ?f%f PRNFFZRTE2FRE %T%ﬂfig’%ﬁf o

-~ LRI EFEEFA RO RS %Fu+p$%&ﬁ#3m%4ﬂﬁ
;% (indigenized English) - & fa® 54 (Engllshvarletleﬁ) FEEd ¢ 57 & 7

bengd B (variation) m A4 A FORE e HF L EF AR RI|ArE ~ £
Bl s FROBEFMES ke FAFPY LR B nraﬁrss‘b KL R
AR LB R M eRIRS B L ,,h;;pz;fr,‘ﬂ @ EE
AR edm F B LEEFM L Faps T‘i’ﬁ’i (mutual intelligibility ) » McKay
(2002) 13 EIL ehid * B3 * b 282 B ok {92 (communication
strategies) » ¢ $a4c @ B % 5 @ * (seek clarification) ~ i = {r3 B % (establish



rapport) ~ % "% K~ i £ 8 (minimize cultura differences) - izd grghs = 5 EIL
;&:%‘? Fenpffom & B-EIL cha &z §F 5l —*‘Fféﬁ&%‘?' tEREFEY LR L
/——:»fp?fﬁf%mz FiEE EIL ek B o
 McKay (2002) ~ # 7 EIL & ez B3pk (assumptions)

(1) s PRI 5 3 Adme » B il 5 B ARY B A8
Pens ¥y A AR iR o 4 F OV A 2 e EEga o
REARRE EFE Ao F AR R hET R Y X
I oA WA Z HFLERE (domains) o dod ITHATRALBE S 0 T E L
&Y WHEF A FE (registers) v x o 6 2 EY FL TG RE SR
PR AE 0 @ m‘ﬁiﬂf EFAEfoEE AL - e
(3) “1F MEFMAF T AL 2 HIMATL F s S YRR FET P i 5

PR IR L £ 0 £ PN AR ML R E o

>S1

SR TR AR A EIL o B BB A B i O 1 (T
EvEFRFDIER AL 2ARANBEEAFALFLFY B LR

Eal: WFRPKE > 2ok HP 3 o RE4 VR &
roAE R R LR T R REERTARE S Y Lk
iwf‘"wér,—

% 43R EIL?

- ~ESL 4 EFL = 4% (dichotomy) % & :

pavmERE R * EFL (English as a Foreign Language’ NEFE G ME)
fr ESL (English as a Second Language > 1 & P% EFE-FT) Kpdmpe R 2
FPEFREY O PR A 1950 Mmoo F T ?v: %‘?—"‘ﬁ“n%’# EFL - #
5 %3 EFL mﬁuz Ve @qz"\ 3y *:*’Imrgifﬂm ¥ 4] ESL -
o B EBrF 1970 & K2 18 e F RirkH R L 3R L+ (Nayar, 1997) o
e S S EFL o ESL tho A28 T 4 >4 B AR EF 2N G A
AL g 2 v ¥ TR B crf fe bfr*ﬁ*\/%’rﬂ; ok -

Byt ESL enT A A EF AR T I EL M RB AR Y hEE
g oEHE g - SE T R 3R 3’11%95?‘5??’* TEEEEREETRA év’ﬁfé% o AP
"v?.'!-ﬂ%@%é"* AL, ESL dhd 2 EAAE R MRS aGEE TN E
1B E A E AJ?Kﬁ%Q@NQAL'%E ARALE R o @ BB
KEI - a g AEFOREY d g A LBEERFAUREF S R G

=

E'D
ki



B A P K EF S Y #48 (integrativemotivation) - 11 % P g~ Ab
* 53

) Zv ibi- 3 o

= 5

® 4
Y35 BEFL PIAARL S 2bm 3 AR 7P “TE Y B % ch®E T bldch S8 A
poorFahm i ocEFL W 4 AT L RYMAIP - BEPREEF 2 ARF IR
Eo 2 RHPFIFAN R R IR 7FEAFFAP N LFEY frid L9 % oh
ﬁﬁ’*QWmﬂm@mﬁﬁgiﬁm*T%&ﬁiﬁmiﬁié’ﬂ&‘gv
EEFL » % ¥ %3 T fre IR - IR e

e L@ ESL fr EFL sh® W ¥ A4 A e Hhint hdge > A X k&

I F s (Kachru, 1991; Quirk, 1991) © bl4rs e f’*ﬁﬁ,ﬂﬁ%fr;«: T Ak
¢ % %% F- M7 & % ENL(EnglishasaNative Language’ ™ # 3 5 # 3 ) ~
ESL~EFL = f&® 3% @& * 3 (Nayar,1997) - ¥ ¢t » wwF 5 F > %3 (officia
language) =zEE3E Lk B R BdoiTiel s PR E W ¥ T2 2 B ESL -
ﬁgﬁﬁgﬁ&%%ﬁf%?é6éﬁ4gﬂ’Rﬁ?Jﬁﬁﬂggﬁﬁwﬁﬁ%’ﬁ—ﬁ*$
RO FENE CFI N F IR R oA P W AR L AR A
ﬁiiﬁﬁﬁM’miﬁa%FT£%1%3m$4f%W’%HA%»#%m
%ﬁé%‘ﬁvwkm—Kvoﬂ“*§i%ﬁm%m1§iﬁ#“wmmw%
* 8 0 bl4e Nayar (1997) 2 = EAL (English as an Associate Language @ 1
¥ L pEs ) 0 Foley (1988) plff2 & New Englishes (#7373 )

d 3 ik ESL o EFL & 64 %1 3% 2] > “g;a;wahﬁﬂ,&a»z
L@F P4 ESL Ao EFL chig * Y ff > i irP R EA P Y - B 4%
BREFBOTEfoV > A L foiR ESLAcEFL = 2223 K - £ 3 5
AR TR A AR 5 A_EFL> ¥ E_0 }%Jiﬁﬁfﬁﬂg WE EIZ AT A
PREHORP O OREFIE VI F P FZ2F AT R REF LY
BRI E - BB ERARZL R AR AR L Rfed 2 g A BEMO S
wﬁ,ﬁk*zﬁﬁﬁﬁﬁﬁ& e Thew 2008 M 7B EEB2E | P 77
22008 BEF LB 2T ar R o EIL T 0 BEFL { i B 2 SR E
ﬁ?miﬁéikﬁ?ﬂiﬁmﬁﬁﬁo

P

. **T

S FGSEAL BB o BTV HF R

fe 78 % A1 & (postcolonialism) & % < it 72 % 4 & (cultural colonidism) -
RIS J}Z]”i\.,w:,‘;_} i B EARY M T RRE A L ap A T A
BERFALLHS T 2 A AR FETHREARAL I s L EF T o b
MB-RAE A BT R AR L AuEL A F AR L KRt
BRI T S EAAR I CHEALBAYLEE - BF P DER (S S
A3 020025 F A b 0 2000) v AR F - LACHT 2 AR LAAR G DA
BEFGFH A3 TR Efgp oy LA

FEMEBAENLEZDERE RFREFT 2R NER AFL ALK



(colonialism) &= #3F /T * 7 4 W4gm 1 2 t{a;ﬂa wz]mu Jﬂfw s az;;
jm%7%Aw@a4%’$p ERERY
AARFRIGFT T 2L o A AR RIS - 2 K+ %;%*333_1”1&&_;}(
/r' CEFRSAET L2 3 LA AR mEpdtd B R pE A FE ] ;’gd ¢
FRELP B L fomB R R EE T RRehd E O N e R A8 8
Zehv g R EHRAE A PR ORIk 035 § 4 (Modiano, 2001
Phillipson, 1992; Skutnabb-Kangas & Cummins, 1988 ) & ¢ ;r& ﬁf{if\l PR EE A
RATdg g A e 2 % WA & (linguisticimperialism) - 3% 7 B 7&K 8 F oD
WA 3w d & (Eurocentric) shg @Al fe @ A p & %jzﬁ—igay»?gg;
Fé’mﬁé—ﬁifrv it 2 T Z % (structural and cultural inequalities) » $& % it ¢ F
e PRI EFAPMARE > LR EFN S RBORFE A AR AR
%?‘%@“mﬁﬁ%ﬁ*fvﬁ@fﬂIi@?ﬁf’%%ﬁﬁﬁﬁ§éﬂ%
& o o Kmma(m%)fggf.@p%@w‘ge'rgqrimﬁm,ﬁz
ARBEZ k2 amigdld 25 p A3 F R e BE
P S Y s R AT ARET S PR
R M’“Nf‘weﬁ%*’w"ﬁ HEEER FEERTE RS
YRR R E 'F?I Wk fr@ﬁj&mﬁ iz—%?ﬁ?‘ﬁ?i*q;]?]m UNTR L LA S
L LR FAMEAALZDER G S A HEFH PR G
Teteriph 2 R g p;"» BARFE@RL 4 G- &;ﬁméu ey S NE N ER
F A5 @ (TOEFL ) shdc v iP5 FRix4E (ETS) »t 2005 & = 7 = i >3k 2003 #
32004 ERAEE AN TN 2B BRFA T 0 oY AR Ly 2 B
RAEFLLTHO R S EY R SRR R RICEEF B hT LR R
H B ‘“”‘a-""'"?rélizr'r,? RPN EYRFEE AAF (P APX
BrEEy o) L2E ARG - BRTSEARP AORERLY 4 o7 AREIR
TAgmgat LA B3 FERapig 2 2 5% 2 SRH e F RR
PARZTFRE O ERAEET RS T ARBEN Wm4w“§@w%m%§
”@W4fﬁ“7ﬂ'£p PHRIOEYAFEACELR KN AT ERRT 0 F
¥ EEOR T A grivy Lo
PSR EEEYRAEBEAARA I I BAART 20 5:@;535@%&‘
Pt enT AR (F12 4> 2003) 1 2 3 R A mrgg; B (JF % >2002) -
Bolm 3 2L ¥R Kd B BT 2 hf FE (Hdloween) ~ 4 &
(ValentlnesDay) s Fpgkds (Christmas) » # 2 d =3 A B2 PR3 ~ > eyt
BER kD fed R LEREIEV - PESNG L SBEPRERTF UK
FW’&_SC|‘SSC|‘E| ipﬁ‘} 2l BV s kg kT §4itr1;\)rin N
BT AP P AU F g A F RO E A ;tfm;rw*,; Itk 4 ch
S @R (Rl 2003) ¢ §HR A L fe AR LA F
EACEI

o

DRSS IORP R AR RS LR ARG W R FEFT P A fedE



CEEYEFORPABAG L 52 LR BAETES RS R e S
FIEfiES OB e @ B AAPOEFRELH RT3 - T2 Feetit
B it ARk o F RN A - BIRARE T R E RS = 2 ERN
A EFREOPEHAPIT R @R AARTHOF oA AR L R DRE R
FoERREF ARFES A B YR FA T AREFRE 5 okt o S

7‘

ijﬂl‘i’t?’fgﬁ ’f@lf@;px&'giiéqf#ﬂ r‘,,?**—é’ I F%';?(gq TR D ’ir/‘?m
FEREKGERFNEF? @ koW B AT S g T e
Bt o ¥ Bind S8 EFHE ST A >3k (locdization) | o i@ r/‘?
PEFREIMF B L2 AT EEN L SR A T R &
EILEE2 0 Al pd i RERA Y ¥ &0 5 LWt pliies EIL
KEBRDEEHTF P LT EOREFL L o

B EIL thik 8 e

HAAIEFREDZFFE L X 2 (2002) LRI S 2IE TR FER
Fzi# iﬁf—g civeng o frda g 2 R ARG AR RS B o) i kS
Reg o AT P RRFENROEFZ LG AT A KEFRTFL - b
f% A P LR kA B ALDERFRLIICLIRL c B EFRE2EF

R pHFERE T O R RETHR EOERE > AR KFRGPYRPABERKE L E
Jfg,@f"gb AE 2 X Fiog Rankdefokiz o 1T 2 0 EIL (hERER L &
o FHA e R FHRELET o HNBBLL G v

- ~ R SARW CLT env it FIB

d F B & 1970 # iz 4 » CLT (Communicative Language Teaching » /& i
FRETEER)DAF YR EFRENILN -GREZ AP DI RF AN BF
A3 iy 4 (communicative competence) i A Fe Ak € B T i e 16 H
FE AP G A EDEL AP cho XEFF & * 7 (authentic materials) i
¥ & ¢ ¥ (role-playing) frfiz Ak 4% (problem-solving) & il % & 56 %
1€ Y P (Larsen-Freeman, 1986 )

SEEFRE RS A Nk CLT ey » RTINS 4 £ -
%ﬁ%ﬁﬂ@%ﬂf?mé%ﬁmsﬁf“irﬁ‘§4%%ﬁ¥%ﬁﬁﬁ

CRF R PRI REE ) (KT 2001) o A ¥ FEEA Y 5T
LA CLT thxH &2 S5 I FFF > @ RITE > &F 2853
REHE ¢ oo

v B2 EIL chpiel > v F S WP E N ke CLT B2 Hs 1w 5 3 2



v engE B 4e B 4 A & (individudism ) ~ £] & (creativity ) ~ p A £
(self-expression) -4t ¢ 3 # (socid interaction) % » ¥ % L@ & H v 2 it
Fompd > RREIER CLT 2 H v B HEFRNFL ¥ PR AL e s 7 B

{84 R R~ m?{%‘?fr?ﬁi4 #4915 (McKay, 2002) - 3F % %‘;‘—’ﬁ a‘ﬂb
Fag * 3t ESL e EFB > PR UEBAEAAFIRRI L) v o
( Anderson, 1993; Burnaby & Sun, 1989; Kachru, 1985; Li, 1998; Swan, 19853,
1985b) - Gl4cp ﬂx?ﬁ“ Sano ~ Takahashi = Yoneyama (1984) %% i@ * CLT
F N R m@ﬁ’vﬁm#?kﬁﬁﬁéﬁﬁﬁémizwo

E. ——

Li (1998) rigr Rehd iFfr s A L 4% > FHHF % CLT R & chp < (733
EE I F RIS rﬂﬁﬁrﬂ%ﬂiﬂ D) KTRE SR AT ATIRSE 2
IS N C z’m SR AR ERLFFTIRALES () FL 26 ¢

CEARR N B Y mEA A mf“%}k‘? LN ERESEREKEFR S (3)
KEF G HESZC ﬁﬁmr,g 3%~ i 4 (sociolinguistic competence) # ¥~ )%
VIR E R A Sy iy o

Anderson (1993) - Burnaby fr Sun (1989) RIM ¥ B+ MK E G5B
B F5 CLT B @ e L ERFF e - a2 F2 8y
BAEINKE LA A3 BT oB :rﬂ;;a:% PR ACBRREPIREFFES
F Y T F{oF ¥ b 2 (learningstyles) 4 it § &8 > £ H L Jf s § 4 30 8
PE3RBH o 2 oma Py o 47 %g & #-E i Far (communicative
skills) # & % Az # o

WP SFES A BREREERFOR XX EET SBBEERER R
B R0 R IFA AR o <4 %iECLT 4 v B Lehf_CLT » &
IR BRI RS F B o blde Holliday (1994) % 3% > d  CLT 3 2
gV HriF 52 (ord paticipation) - Flut 78 -  CLT g £LF = # o
L i R R St L
FFa MR fe* A LETZRY EE o Lot - k> B2 CLT ¥ iy g PR Sl

B ol (Fi 4 a0 L EIL AR EY 3 }‘»@.imﬁﬂl&»i'ﬁ R o
TR EF e hF RBL R R R TG A T R fREE Y fofsit
wﬁﬂW%ﬂiiﬁﬁﬁﬁ’—&A%nm@“’aﬂﬁiéﬂ%“mé ik
PanBLehip g x5 o FIR RPN RFRT A DA Er CLT e § 2 v Fik
Hatd " { FEIVROBFEIRHE>THE BN -

S REFRE LB Fiow Lond ik

TR RETFE N OCLTHE ¥ F4HESLEFBR kP 2 2 it 2224 F
g4 Ftdpy £ARE* 23 (Englishonly) chkE - e 233 RKE* H¢ 2
4 4o b it 4 EFL @?]?\?%wfﬁmﬂigw AP NEE- & VHOFFANFEY R
iy o pt b o W EIL g2 Bl mERE R A2 IL R R REFIFLEE



I RFEGFH KM KZEZ VIALIEEREDFEIE b EHE B OEERE
F oA EARGIREE 4 R Reht BT

Swan (1985a,1985b) % I Pi@ T2 B B RE L 4 R g o FH
ﬁ#?ﬂhﬁ’“ﬁﬂA%iﬂﬁg?imﬁﬂﬁ’ﬁﬁ*?mﬁ“jmﬁ’%
(interlanguage) ¥ § 31 3%+ H1ig & oo A @AY E Y F A 2 3Eery
WA RenhE o Swan H 1 #T7 0 ek AP G HE T 2 BN ER R R
(correspondence) Rk % » E 2 Vi B EZen; a 2B ERE Rk Es F A
FRA R CRRREFR  RFEEV 5 FF 5 - kg e (1985b) o Ft
Swan - Walter (1984) # 1 {5 # & ;% (post-communicative) # 5 | » 1130
Y RAGTEERAFFI ATV EZORE F e IV EF - FAVFF
BoBEARNMEEY A Zangghiomin i AHOF B R Y B A oo

BV a3l 8 R - ARl iEe F4 AR Y- LB ZRIEE
oz Y @ eaaris i B0 (schemata) @ ¢ 423 % A - (language schemata)
i % 28 - (content schemata) ~ fr< 4 z # (textual schemata) ( Rumelhart, 1980 )
IR~ e s frpl@ ATenaRh o om A h 4 FodF 5 R T e N N
EfeF iR 1—.5319%?” AT I A BRLEERE oA 2 8k PRRAEH
FATE Y i 4 R g« #ﬂwk’i%“¢%i§“ﬁﬁﬁfﬂ@§ﬁ&ﬁoﬁﬁw
T oA ARTIEE (2002) §AAX DY BEom R BEFL Y A FE T
FRE L R U EF o BREF AL o Ao fffﬁA FARAMF ML ZFE

Foa MRBE% RE{AREEFH ALFT Ret ”ﬁ AZINE By e

TORFEERLZAIAINAEE N ﬂt“lﬁi‘»%‘? P AE PR AF R EF
By A BRETAAS KT I - Ma T Al Akt Eoa FEAS
Tk R AR AR BRI S it 2EFHREL T EN
REFARFDIRE Fd ahETHRET 2 FRE T UERF L AEfEL {
PR BT % 2R

ZORREBYFAHF KL DR

EIL et i KE P RELEEFH AT 5 0F 4 hEFE J’rsgﬂ'ﬁﬁabﬁ
# 3E i 4 (near-native prof|C|ency) 3 g@;&gﬁ,i fE s i o7
JL R /?m-ﬂzp%'%‘f”"z“r’” HRE D »;'i* [ FPRGEY P ALY 1‘*%-7@7_?%“
Al SR E NGRS N R I < td gk ﬁ'z% THETHF o2 P
FEEAL g R A FEap e e 452 0 < Beh- 33 4 &7 (Chou,
2004) > Hfe s - F4 ¢ 4)3 86k Eini e iTRe 241 - ¥ FY £ R

A B0%e X (L5 BFRFEGAEFREE AL - e - @HE Y ®F
SRLATER AR A Y F 2 ) T}Vwéﬁﬂ MEE AL LEY B R
i R E R g 4k T I R e F LR
Y4 o F AP - LIRS o n? @igfgi;% Rt N

ma-%ﬂ‘\

1



THTAP AR EREER DI A IR -
Fr RS L AL R L pRb1 L0 2 EZ LA G h- B

PREETLLE S FP A ROEFRE P REZARATAB Y LRl a4 o

%ﬁWZFQ“W@“~%%a‘%m#%%Fﬁiﬂ’ibﬁﬁ%§?ﬁé
Lk FagE Boa bR Ed R 60T S ET 2 Lﬁﬂ?i%ﬁ%o%“%éﬂ@*ﬁ%
kol & el ﬂi&ﬁﬁ* e Ed w2 ¥ AR EFMEE v EFN
] g’wlﬁ A5¢ piRrH T ‘a;.géﬁ o
H =t > McKay (2002) » & i; EIL ch3c 8 p ettt 8 Y F o Bdcfe @
® s i # ek (interaction strategles) » BlAeE
B EeH MG 2R VLB E SN FREFEL MV E G A aE R
(pragmatic rules) - McKayzuz P& 3 Y L fa~ L > 7 L5 R4p3
r@ke i LR o

;%'_p_ﬂ T o ft A dgE

5]
k
w\-

r 4 (accent) 7 BARARL: # § b cupiE

2

FIr2ERONBEBERET AR - I ER N A AN T § D
@it pafaRT X R A PEFC F ARG - ﬁé??ﬁt#‘*%’
% 3 EE 48 (regional English variety) (Jenkins, 2000) - ﬁmaf*‘gf
(Englog) ~ #74c# % 3% (Siglish) ~ ¢ & # 3% (Hinglish) p #
HRLT B PehEEr § L AL RTA VEHEF T Lo kY E &
A

FHE > AN PEZREEAIRRAEA A ZThr Ea DiRe 23R o
3 %%Fﬁﬁﬁi%ﬁbﬁmk—&’ﬁ§%$§i B
BRIV EFHETE AR P ARAR LS FF imp%f%f‘f%ffm?
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The Features of English as an International Language

(EIL ) and its Teaching Approach

Abstract

Trends toward globalization have made English achieve the status of
an internationa language (EIL, English as an International Language).
Due to the global spread and stratification of EIL, cross-culture
interactions in English often involve both native and non-native
speakers of English. Particularly, non-native speakers of English have
now greatly outnumbered native speakers in terms of using English for
international communication. Since new English varieties developed
by non-native speakers are mushrooming around the globe, the
multiplicity of contexts for the use of EIL worldwide deserves our
careful study. However, insufficient attention so far has been paid to
the discussion of EIL in Taiwan; therefore, the main purpose of this
article is to explore the extended meaning and features of EIL and then
to elaborate on the teaching approach it promotes. EIL provides a
theoretical framework for non-native speakers of English to develop
indigenized Englishes within their local contexts, hoping they could be
liberated from the control of western cultural hegemony. Thus, the
primary goal of EIL teaching is to achieve effective cross-culture
communication as well as to recognize the various ways in which
English is used within multilingual communities. Other central issues
emerging from the expanding reach of EIL aso include the ownership
of English, the establishment of mutual intelligibility among English
varieties, and the development of socioculturally appropriate teaching
methodol ogy.

Key Words: English as an International Language (EIL), teaching
approach, postcolonialism



